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Sembra il tuono , la tempesta

Oheé nel sen della foresta

Va fischiando , brontolando ,

E ti fa d' orror gelar .

Alla ſin trabocca e scoppia ,

Si propaga ,
si raddoppia ,

E produce un esplosione

Dome un colpo di cannone ,

Un tremuoto , un temporale ,
Un tumulto generale
Che fa l ' aria rimbombar .

E il meschino balunniato ,

Avvilito , calpestato ,
Sotto il pubblico flagello

Per gran sorte va a crepar .
( entrano . )

Scena VII .

Figaro , indi Rosina . *

Figaro .

Ma bravi , ma benone ! Ei ,

Ho inteso tutto . EwVviva il buon Dottore . Ich

Povere babbuino ! Dich

Tua sposa ? ch via ! puliseiti i bocchino , Roſi

Or che stanno là chiusi Dir

Procuriam di parlare
alla ragazza : Muß

Da
Eccola appunto ,

Rosina ,

Epbene , signor Figaro ?



3

Wälzt ſich hin mit Haſt und Eile .
Und der Läſterzungen Spitzen
Ziſchen drein mit Feuerblitzen ,
Und es thürmt ſich Nacht und Schrecken
Schaurig immer mehr und mehr .
Endlich bricht es los das Wetter
Unter gräßlichem Geſchmetter ,
Durch der Lüfte Regionen
Tobt ' s wie Brüllen der Kanonen ,
Und der Erde Stoß und Zittern
Wiederhallt in den Gewittern ,
In der Blitze Höllenſchlund . —

Und der Arme muß verzagen ,
Den Verleumdung hat geſchlagen ,
Schuldlos geht er dann , verachtet ,
Als ein Ehrenmann zu Grund .

( Beide ab. )

rano. )

Siebente Sceue .
75

Figaro dann Roſine .

Figaro .
Ei , ſchön ! Das geht ja herrlich !

ttore . Ich hörte Alles an . Mein guter Doctor !
Dich will ich ſchon barbieren . Dummer Tölpel !

ꝛchino , Roſine deine Frau ? Du kannſt den Mund
Dir wiſchen . Doch jetzt , da ſie drinnen ſind,
Muß ich Roſinen ſchnell zu ſprechen ſuchen.
Da kommt ſie.

Roſine .
aro ? Nun , Herr Figaro ?
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Figaro .

Gran cose , Signorina .
Rosina .

Si , davvero ?

Figaro .

Mangerem dei confetti .

Rosina .

Come sarebbe a dir ?

Figaro .
Sarebbe a dire

Che il vostro bel Tutore ha stabillto

Esser dentro doman vostro marito .
Rosina .

Eh via !

Figaro .
O ! ve 10 giuro ;

A Steèender il contratto

Col maestro di musica

Laà dentro orus ' & serrato .

Rosina . -

Si ? oh , l ' ha sbagliata aflè !

Povero sciocco ! P

Ma dite ,signor Figaro ,
Voi poco 10 Sotto le mie ſinestre

Parlavate a un Signore

Figaro .

Un bravo giovinotto ; buona testa ,

Ottimo cuor , qui venne .

avrä da far con me .

un mio cugino ,

V

Dei

H

O

We

Doe

Sie

Mit

Er

Und



me .

cugino ,

Figaro .
Viel Reues giebt ' s , mein Fräulein !

Roſine .

Figaro .
Es wird bald Hochzeit ſein .

Roſine .
Wie meinen Sie das ?

—
FJigaro .

In der That ?

Wie ich es meine ?
Ihr Vormund hat beſchloſſen ,
Bis morgen Ihr Gemahl ſein .

R koſine
O, gehen Sie !

F ig darT o.

Ich beſchwör ' es
Den Eh ' contract zu machen ,
Hat er ſich mit Baſilis dort

Im Zimmer eingeſchloſſen .
R 0 ſine .

O weh , der arme Narr ! Was hilft
Wenn er nicht de

Doch ſagen Sie , Herr
Figar o, ich

—
9

en Contract mit mir

1Hynen ;

Sie unter meinem Fenſter im 5
Mit einem Herr

Figaro .
Das

Er iſt ein tücht ' ger junger Mann ,
Und Herz ; ler kam hie
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I suo studj a compire ,
1

E il poverin cerea di far fortuna .
D

Rosina .

Fortuna ? . . . eh , la farà .
S

Figaro .

Oh ! ne dubito assai : in Confidenza
O

Ha un gran diſetto adosso .

Rosina .

Un gran
difetto ? . .

W

Figaro .
Kh ! grande .

E innamorato morto
Er

Rosina .

Sl , davvero ?

Quel giovane , vedete ,
D

M' äinteressa moltissimo .
Ir

Figaro .
Per bacco !

Rosina . —

Non ci credete ?
D

Figaro .
Oh sil .

Rosina .

E la sua bella ,
O

Dite , abita , lontano ?

Figaro .
Oh no ! . . . cioe

Qui !
SSi

Zu
Dui ! . . , due passi

Rosina .

Ma è bella !



Um ſeine Studien zu vollenden .

Der arme Junge will ſein Glück gern machen .
Roſine .

Sein Glück ? daran wird ' s ihm nicht fehlen .
Figaro .

O doch ! denn — im Vertrauen : er

Hat einen großen Fehler ?
Roſine .

Wie ? einen großen Fehler ?
Figaro .

Ja , gewiß ,
Er iſt verliebt zum Sterben .

Roſine .

8 er junge Mann , ich muß ge ehen,
Intereſſirt mich ſehr .

Figaro .
Was Sie mir ſagen !

Roſine .
Sie glauben ' s nicht ?

Figaro .
O ja !

Roſine .
Und ſeine Schöne ,

O ſagen Sie , wohnt ſie weit von hier ?

Fi garo .
O nein !

Zwei Schritt von hier .
Ro ſine .

Und iſt



Figaro .
0 bella assai !

Eccovi il suo riträtto in due pärole .

Grasotta , genialotta ,

Capello nero , guancia porporina ,
Occhio ché pafla , mano che innamora .

ROSina .

E il nome ?

Figar o.

Ah ! il nome ancora ?

II nome . . . Ah , che bel nome .

Si chiama

R0sSina .

Ebben ? . . . si chiama ? :

Figaro .
Proverina ! .

Si chiama . . R . . . 0 . RO . . . Rosi . .. Rosina .

R0Sina .

Dunque io Son . . . tu non m' inganni ?

Dunque io son la fortunatal

Già mel ' ero immaginata :
La sapeva pria di te .

Figaro .
Di Lindoro il vago oggetto

Si , voi siete , o mia Rosina :

Oh , che volpe Soprallino,;
La sa lunga per mia fe !

Rosina .

Senti senti . . ma a Lindoro

Per parlar como si fa ?

Gν
2ε



assai !

rina ! .

Rosina .

anni ?

Figaro .
So 3Ihnen in zwei Worten ſchildern .—Ich will ſie

Sie iſt von lieblicher Geſtalt ,
Hat ſchwarzes Haar und roſ ' ge Wangen ,

Ein feurig “ Aug' , ein Händchen zum Entzücken .
—

Roſine .

Und heißt ?
Figaro .

Ja , wie ſie heißt ?
Ihr Name klingt ſo ſchön ! Sie heißt —

Roſine .
Nun ſprich ! ſie heißt ?

Figaro.
Das liebe Kdil

Sie heißt — R — o — Ro — Roſt — Roſina !
Roſine .

Alſo ich ! meinſt Du es wirklich ?
Alſo ich wär ' die Erwählte ?
Was der Schwätzer mir erzählte ,
Ach, das wußt ich eh' wie er .

Figaro .
Ja , Lindoro

neg vor Liebe

Für die reizende Roſine ,
Schelmin mit 15 ſüßſen Miene ,

Ei , Du hintergehſt mich ſchwer ! —

Roſine .
Hör ' doch, höre ! mit Lindoro ,

Sag ' , wenn ich ihn ſprechen kann ?



Figaro .
Zitto , zitto , qui Lindoro

Per parlarvi or or sara .

Rosina .

Per parlarmi ? . . . bravo ! bravo !

Venga pur , ma con prudenza ;
Io già moro d' impazienza !
Ah che tarda ? . . . cosa fa ?

Figaro .
Egli attende qualche segno

Poverin del vostro affetto ;

Sol due righe di biglietto
Gli mandate , e qui verrà .

Che ne dite ?

Rosina .

Non saprei
Figaro

Su , corraggio .
Rosina .

Non vorrei .

Figaro .
Sol due righe

Rosina .

Mi vergogno

Figaro .
Ma di che ? . . di che ? . . . si sa ?

Presto presto ; qua un biglietto .

Rosina .

Un biglietto . . eccolo qua .



„Figaro .
Stille , ſtille! denn Lindoro ,
Der Aulidte ſelbſt wird nah ' n!

Rof ſine .

Mich zu ſurechen 3 W05
bravo ! —

Komm ' er nur , doch ſehr beſcheiden ,
Still im Herzen 8 ihr Freuden !
Doch was weilt er , iſt nicht hier !

Figaro .
Der Geliebte wünſcht
Was er wohl zu hoffen hätte ?

Shnez auf weiß, ja im Billette ;
Hat er das , ſo iſt er da !

Nun , die Antwort ?

ein Wört tche n,

Roſine .

Ach , ich fürchte —

Figaro .2
Friſch und muthig

Ro ſin e.

Ach , was ſchreib ' ich ?

Figaro
Nur zwei Zeilen ! —

Roſine .
Ach, ich fürchte mich !

Figaro .
Ei , das wäre ? Und warum ? Wovor ?

Hurtig , hurtig , das Billetchen ! —

Roſine .
tchen wäre da .Das Bille



Figaro .
Già era scrittol . . . vée ' che bestia !

E il maestro io faceio a lei !

Ah , che in cattedra cosStei
Di malizia può dettar .

Donne , donne , eterne Dei ,

Chi vi arriva a indovinar ?

Rosina .

Fortunati affetti miei ,

Io comincio a respirar .

Ah , tu solo , Amor , tu Sei

Che mi deèevi consolar .
( Figaro perte . )

Scena VIII .

Bartolo , e Rosina ,

Rosina .

Ota mi sento meglio . Questo Figaro 4

E un bravo girinotto . Iin
Bartolo .

Insomma , colle buone , Nun

Potrei sapere dalla mia Rosina Daß
Che venne a far colui questa mattina ? Was¹

Rosina .

Figaro ? Non 80 nulla . Wie

Bartolo .

Ti parlò ? Er

Rosina .

Mi parlò .



perte . )

na ?

ich le

Mir das Mährchen aufzubinden ,

geſechrieben ? Ei ,

ſie Muth und Liſt .

Figaro .
die Sche

Allerliebſte Schelmerei “ —

Weiberargliſt zu ergründen ,
Lernt man

Und ich athme

nicht , das iſt vorbei !

Roſine .

beglückt wird mein Empfindeen ,

leicht und frei .
Lieb ' und Glück wird uns verbinden ,
Und belohnen unſre Treu !

Figaro ab. )

Aechte Scene .

Roſine ,

Iſt ein recht lieber

fange an zu hoffen .

dann Bartolo

Roſine .
Figare

Menſch .
Bartolo .

Nun möcht ich
Daß mir Rofinchen
Was er heut ' früh

Wie , Figaro ? Ichον

aber doch,
ſagte ,

bei Dir gewollt hat ?

Roſine .
weiß von nichts .

Bartolo .

Er hat mit Dir geſprochen ?
Roſine

elmin !
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